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ZÜLFİYYӘ İSMAYIL 
 

FOLKLOR MӘTNLӘRİNDӘ KÖMӘKÇİ NİTQ HİSSӘLӘRİNİN 
ŞİVӘ VARİANTLARI 

(Naxçıvan materialları әsasında) 
 

Mәqalәdә folklor mәtinlәrindә kömәkçi nitq hissәlәrinin şivә variantları dil faktları әsasında geniş şәkildә tәhlilә 
cәlb olunur. Qәdim tarixә malik olan Azәrbaycan folklor mәtnlәrinin dili kömәkçi nitq hissәlәri ilә olduqca zәngindir vә 
atalar sözlәri vә mәsәllәrdә, laylalarda, bayatılarda, alqış vә qarğışlarda, nağıllarda, әfsanәlәrdә, lәtifәlәrdә, dastan-
larda, aşıq vә el şairlәrinin yaradıcılığında әksini tapan bu nitq vahidlәrinin funksional-semantik xüsusiyyәtlәrinin 
tәdqiqinә Azәrbaycan dilçiliyindә, o cümlәdәn türkologiyada demәk olar ki, ayrıca monoqrafik әsәr hәsr edilmәmişdir. 
Bunun da әsas sәbәbi onunla izah olunmalıdır ki, uzun illәr Azәrbaycan dilçiliyindә kömәkçi nitq hissәlәrinә birtәrәfli 
yanaşma olmuş, bu kömәkçi nitq vahidlәrinin mәtnin struktur-semantikasındakı rolu diqqәtdәn kәnarda qalmışdır. Hal-
buki folklor mәtnlәrinin formalaşdırılmasında vә onların struktur-semantik, qrammatik әlamәtlәrinin müxtәlif istiqa-
mәtlәrә yönlәndirilmәsindә kömәkçi nitq hissәlәri mühüm rola malikdir. 
 

Açar sözlәr: Naxçıvan, şivә, folklor, kömәkçi nitq hissәlәri. 
 

Giriş. Folklor mәtnlәrindә kömәkçi nitq hissәlәrinin funksional-semantik xüsusiyyәtlәri müx-
tәlif cәhәtli vә çoxaspektlidir. Qeyd etdiyimiz kimi, indiyәdәk bu mövzu dәrindәn vә hәrtәrәfli tәd-
qiq edilmәmişdir. Bәdii mәtnlәrdә işlәnәn kömәkçi nitq hissәlәrinin funksional-semantik xüsusiy-
yәtlәrini, funksional cümlә tiplәrini, mücәrrәd semantikanı, qoşmaların mәna çalarlarını, bağlayıcı-
ların mәtn strukturundakı rolunu, әdatların mәna qüvvәtlәndirici aspektlәrini vә onların kommuni-
kativ, praqmatik keyfiyyәtlәrinin üzә çıxarılması vә s. bu mövzunun aktuallığını göz önündә can-
landırır. Başqa sözlә desәk, bu istiqamәtlәrdә araşdırma apararaq lazımi elmi nәticәlәr  әldә etmәk, 
eyni zamanda çağdaş Azәrbaycan mәtnşünaslığının әn ümdә vәzifәlәrindәndir. Folklor mәtnlәrindә 
işlәnәn kömәkçi nitq hissәlәrinin ümumilikdә vә ya hәr biri ayrı-ayrılıqda müәyyәn bir kateqori-
yanın reallaşmasına xidmәt edir. Mәlum mәsәlәdir ki, sözlәrin, söz birlәşmәlәrinin, cümlәlәrin bir-
biri ilә әlaqәlәnmәsindә, mәtnin qurulmasında, müxtәlif qrammatik mәnaların ifadәsindә kömәkçi 
nitq hissәlәrinin rolu әvәzsizdir, mәtni bu vasitәlәrsiz tәsәvvür etmәk çәtindir vә әslindә folklor 
mәtnlәrindә kömәkçi nitq hissәlәri vasitәsilә yaradılan intensivlik, kommunikativlik, praqmatiklik, 
emosionallıq vә ekspressivlik, omonimlik, sinonimlik, kәmiyyәt kateqoriyalarının, qrammatik se-
mantikasının, struktur-semantik cümlә tiplәrinin dә hәrtәrәfli tәdqiqi bu mövzunun aktuallığını bir 
daha şәrtlәndirir. 

Әsas mәtn. Minilliklәrin sınağından çıxmış müxtәlif janrlarda olan folklor örnәklәrinin di-
lindә fәal şәkildә işlәnәn kömәkçi nitq hissәlәrinin şivә transkripsiyasının hәrtәrәfli şәkildә tәdqiq 
etmәyin, dәrindәn öyrәnmәyin xüsusi әhәmiyyәti vardır. Folklor örnәklәrindә dil, xalq danışıq, ün-
siyyәt ünsürlәrindәn yaradıcılıqla faydalanma estetik keyfiyyәt vә bәdii mahiyyәt kәsb edәn prin-
siplәrdәndir vә bu prinsiplәri әdәbi dilin şivә transkripsiyası da dürüst sәciyyәlәndirir. 

“Transkripsiyadan xüsusi elmi mәqsәd vә tәlәblәr üçün istifadә olunur. Bu vasitәdәn istifadә 
etmәyin başlıca elmi mәqsәdi rәngarәng ahәngә, әlamәt vә keyfiyyәtlәrә, geniş ehtiyat vә imkan-
lara, qüvvәt vә qüdrәtә malik olan sәsli dilin bütün daxili alәmini, varlığını aşkara çıxarmaqdan iba-
rәtdir. Tәdqiqatlar, elmi nәticәlәr sübut edir ki, fonetik transkripsiyadan mәharәtlә istifadә olunması 
hәr bir dilin incәliyi ilә eşidilmәsinә, duyulmasına vә qavranılmasına kömәk edir. Transkripsiya va-
sitәsilә öyrәnilәn obyektlәr bunlardır: әdәbi dil, dialektlәr, şivәlәr vә fәrdi nitq. Digәr sahәlәrlә ya-
naşı, fәrdi nitqin sәciyyәvi cәhәtlәrinin açılmasında transkripsiya xüsusi rol kәsb edir. Dialekt vә 
şivәlәr transkripsiya ilә elmi-tәdqiqata cәlb edildikdә aparılmış hәr bir qeyd bu sahәdә ilk vә orijinal 
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yazı hesab olunur, nәhayәt, hәmin qeydlәr gәlәcәkdә elmi mәnbә vә mәqsәdә çevrilir” [1, s. 50]. 
Transkripsiyanın kömәyi ilә folklor mәtnlәrindә әksini tapan kömәkçi nitq hissәlәrinin orfoepiya vә 
orfoqrafiya qaydalarının yaxın vә fәrqli cәhәtlәrini, bunların sәbәblәrini elmi şәkildә aydınlaşdır-
maq mümkündür. Eyni zamanda transkripsiyanın kömәyi ilә folklor mәtnlәrindә işlәnәn kömәkçi 
nitq hissәlәrinin әsaslı vә inandırıcı elmi-linqvistik tәhlilini dә vermәk olar. Folklor dili vә üslubu 
üçün әdәbi dilin transkripsiyası hәm normal vә hәm dә tәbii hadisәdir, onun spesifik cәhәtlәri ilә bi-
lavasitә bağlıdır. Bu cәhәtlәr, heç şübhәsiz, folklor dili vә üslubunun öz daxili mahiyyәti ilә nizam-
lanır. Çünki folklor nümunәlәri müxtәlif tarixi dövrlәrin әdәbi nümunәlәri kimi ağızdan-ağıza 
keçәrәk dilimizin danışıq qaydalarına uyğunlaşdırılaraq çağdaş zәmanәmizә çatdığından vә şifahi 
yolla yazıya alındığından mövcud örnәklәrin dilindә әdәbi tәlәffüzün transkripsiyası, yәni örnәk-
lәrin ümumi lüğәt fondunu tәşkil edәn sözlәrin әdәbi tәlәffüz şәraitinә uyğun şәkildә yazılması tә-
biidir. Araşdırmalar göstәrir ki, sabitlәşmiş, tәkmil şәklә düşmüş orfoqrafik normadan kәnaraçıxma 
meyllәri çox vaxt poetexnik zәrurәt üzündәn baş verir. Orfoepik normalara uyğunlaşdırılaraq yazıl-
mış bәzi sözlәr şifahi örnәklәrin dilinә vә üslubuna xüsusi çalarlıq verir, onların daha ahәngdar, 
ritmik sәslәnmәsini tәmin edir, bir üslubi mәziyyәt kimi, canlı ünsiyyәt dilinin koloritini bәdii 
mәtnә hopdurur vә bәdii informasiyaya tәkid xarakteri verir, xüsusi ekspressivlik vasitәsinә çevrilir. 
Bәdii materiallarda әdәbi tәlәffüzün transkripsiyasını müşahidә olunan sözlәrin әksәriyyәti canlı 
danışıq dilinin deyim tәrzinә söykәnir vә bunlar hәm müxtәlif janrlardakı şeirlәrin, hәm dә ki, das-
tan parçalarının dilindәki üslubi-semantik nizamı, tarazlığı korlamır, әksinә daha rәvan, daha tәsirli 
sәslәnir. Folklor mәtnlәrinin tarixi yazılı nümunәlәrinin tarixindәn çox-çox qәdimdir vә hәr ikisindә 
dialekt vә şivә xüsusiyyәtlәri özünü göstәrmәkdәdir. Yazılı mәtnlәrin dialekt xüsusiyyәtlәrindәn 
bәhs edәn M.Adilov da doğru olaraq yazır ki, “Bәzәn katibin әli altında olan anadilli yazı nümu-
nәlәri dialekt xüsusiyyәtlәri ilә dә fәrqlәnir vә katib özü dә köçürdüyü mәtnә öz şivәsinә xas әla-
mәtlәri әlavә edir, çünki hәmin dövrlәrdә dialekt fövqü әdәbi dil tam formalaşmamışdı” [1, s. 25-26]. 
Bu fikri eyni ilә folklor mәtnlәrindә işlәnәn kömәkçi nitq hissәlәrinә dә şamil etmәk olar. Elә mәhz 
buna görә dә bәdiiliyin semantik sahәlәrini formalaşdırmağa xidmәt edәn kömәkçi nitq hissәlәrinin 
şivә transkripsiyasını tәhlil vә araşdırmaya cәlb edilmәsi aktuallıq kәsb edәn mәsәlәlәrdәndir. 

Mәtnlәrdә kömәkçi nitq hissәlәrinin әdәbi tәlәffüzün şivә transkripsiyası ilә verilmәsi hәr şey-
dәn әvvәl ifadә edilәn bәdii fikirlәrin semantikliyi, strukturu ilә bağlıdır. Müşahidәlәrimiz göstәrir 
ki, dәqiq seçimi ilә fikrin bәdii ifadәsindә müәyyәn fonetik dәyişmәlәrә mәruz qalmış kömәkçi nitq 
hissәlәri dә üslubi tәlәblәri öyrәdir. Mәs.: Şeytana tabe olub, onçun molla gec qocalar [3, s. 137]; 
Bir gül bәslәyirdim yardan ötәri [3, s. 137]; Hәmi acsan, hәmi sağsan, Hәmi dә köksәn, malades [3, s. 234]; 
Hәm içib, hәmi dә doldurdu tasın, Atların suyuma saldı da getdi [8, s. 122]; Әyәr sizdәn sual edәn 
olarsa, Qürbәtdә bir xәstә gördüm deyәrsiz [8, s. 130] vә s. 

Göründüyü kimi, mәtnlәrdә işlәnәn mәqsәd bildirәn ötәri [ötrü] qoşması, birlәşdirmә bildirәn 
hәmi [hәm], şәrt bildirәn әyәr [әgәr] bağlayıcıları şivә variantındadır. Dialektoloq A.Vәliyev dә 
doğru olaraq qeyd edir ki, Azәrbaycan dilinin keçid şivәlәrindә hәm bağlayıcısı hәmi, әgәr bağla-
yıcısı әyәr, ötrü qoşması ötәri, fonetik tәrkiblәrindә işlәnir vә bütöv mәtnin arasında komponentlәri 
әlaqәlәndirmәkdә, birlәşdirmәkdә mühüm rol oynayır. 

Folklor mәtnlәrindә “...şivә transkripsiyası әksәrәn tonik ritmin formalaşması istiqamәtindә 
fәal mövqeyә keçir, sәs simmetrikliyi ritm semantikliyinә keçmәklә sözün estetik tәsir dairәsini ge-
nişlәndirir” [11, s. 181]. Kömәkçi nitq hissәlәrinin fәal bir şәkildә işlәnmәsi mәtnlәrin ekspressiya 
mәnbәyini zәnginlәşdirir. Folklor mәtnlәri kömәkçi nitq hissәlәri vasitәsilә şivә transkripsiyasından 
konkret semantik çalar mәnimsәyir, mәtnin strukturunun kompozisiya birliyini yaradır. Yuxarıda 
verdiyimiz folklor mәtnlәrindә aşıq vә ya dastançı söz seçmә fәhmi ilә “çun” [üçün, çün], “ötәri” 
[ötrü] qoşmalarının, “hәmi” [hәm], “әyәr” [әgәr] bağlayıcılarının şivә transkripsiyasından istifadә 
edәrәk onları folklor mәtnlәrinin mәzmununa istiqamәtlәndirmişdir. Bütün “...bu xüsusiyyәtlәr fol-
klor dilinin spesifikası ilә birbaşa bağlıdır vә tәәssüf doğuran cәhәt odur ki, әlimizdә olan folklor 
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nәşrlәrinin bәzilәrindә nәinki lәhcә tәlәffüzünün xüsusiyyәtlәri, hәtta danışıq sintaksisi, üslubi mә-
qamlar, leksik vahidlәr belә tәhrif edilir, dәyәrli folklor örnәklәri quru, cansız bir dillә tәqdim 
olunur. Çox vaxt folklor örnәyinin dili ilә profesional әdәbiyyatın dilini ayırd etmәk çәtinlәşir, dili-
mizin tәbiәti, bәdii, leksik, qrammatik xüsusiyyәtlәri barәdә yanlış tәsәvvürlәr oyanır” [9, s. 165]. 

Folklor mәtnlәrinin bәzilәrindә hәmcins üzvlәri vә bölüşdürmә әlaqәli tabesiz mürәkkәb cüm-
lәnin tәrkib hissәlәrini әlaqәlәndirmәyә xidmәt göstәrәn gah, gah da bağlayıcısının şivә transkripsi-
yasına da üstünlük verilmişdir. Mәs.: Gah şah, gәda, gahi dana, gah nadan, Gah hәr mәhlәsindә 
zindan әylәşmiş [8, s. 106]; Gahdan çiskin tökәr, gah duman eylәr, Gah gәlib gedәni peşiman eylәr, 
Gahdan qeyzә gәlәr, nahaq qan eylәr, Dinlәmәz haramı, halalı dağlar [3, s. 47] vә s. 

Bu nümunәlәrdә işlәnәn “gahi”, “gahdan” bağlayıcısı ilk baxışda belә tәsәvvür yaradır ki, bu 
sözlәr ismin tәsirlik vә çıxışlıq hallarının morfoloji әlamәtlәrini qәbul etmişdir. Әslindә isә bu, belә 
deyil, kömәkçi nitq hissәlәri, o cümlәdәn bağlayıcılar hallanma xüsusiyyәtinә qәtiyyәn malik deyil-
lәr. Mәtnlәrin bәzilәrindә bu tip şivә transkripsiyası hәm hәmcins üzvlәri, hәm tabesiz mürәkkәb 
cümlәnin tәrkib hissәlәrini әlaqәlәndirmә xüsusiyyәtinә malik olan “hәm” bağlayıcısında da mü-
şahidә olunur. Mәs.: Hәm Әlisәn, hәm Vәlisәn, hәm sәxisәn, hәm sәxa, Hәmi dildә zikrim sәnsәn, 
hәmi әzbәrdәn, ağa! 

Folklor mәtnlәrindә gahi [gah], gahdan şәkillәrindә özünü göstәrәn birlәşdirmә bağlayıcıları 
Azәrbaycan dilinin Göyçay, Zәrdab, Ağdaş şivәlәrindә hәmin fonetik tәrkibdә işlәnir. 

Folklor örnәklәrinin bәzilәrindә cümlәnin komponentlәrini әlaqәlәndirmәyә xidmәt göstәrәn 
amma bağlayıcısı dastançının nitqinә uyğun olaraq “әmә” şәklindә işlәdilir ki, bu da әdәbi tәlәf-
füzün şivә transkripsiyasından başqa bir şey deyildir. Şübhәsiz ki, bu eyni zamanda şifahi nitq üçün 
sәciyyәvi bir haldır. Mәs.: Söz tamama yetişdi, әmә Әlәsgәr sazı әlinnәn yerә qoymadı [3, s. 275]; 
Әmә nә Zöhrә, nә dә Paşa bu dәfә bir xәbәr gәtirmәmişdi [3, s. 276]. 

Maraqlı cәhәt budur ki, әsasәn, tabesiz mürәkkәb cümlәlәrdә işlәnib iki fikrin vә ya iki tәsәv-
vürün biri digәrinә qarşı qoyulmasını bildirәn amma bağlayıcısının dialektlәrimizdә әmbә şәkli dә 
geniş yayılmışdır. XIV-XVII әsrlәrin şeir dilindә dә bu bağlayıcının әmma variantı işlәk olmuşdur. 
Mәs.: Hәr kişidә bir cübbәvü dәstar olur, әmma, Bin başidә bir layiqi-dәstar bulunmaz. Dәmi İsa 
ölü dirildir әmma [kәşmi] vә s. 

Qarşılaşdırma mәzmunu ifadә edәn amma bağlayıcısı Azәrbaycan dilinin keçid şivәlәrindә 
ama, hama, hamma kimi müxtәlif fonetik tәrkibә malikdir. İ.Bayramov qeyd edir ki, amma bağla-
yıcısı Qәrbi Azәrbaycanın Böyük Qarakilsә, Calaloğlu, Çәmbәrәk, Kaliniko, Kәvәr şivәlәrindә әmә 
şәklindә işlәnir [9, s. 147]. 

Mәnaca qüvvәtlәndirici әdatlar növünә aid olan vә aid olduğu sözün, ifadәnin, birlәşmә vә 
cümlәnin mәnasını güclәndirәn, hәrәkәtin, әlamәtin tәsirini artıran daha әdatının “tay”, “day”, “ta” 
versiyası da folklor mәtnlәrindә fәal şәkildә müşahidә edilir. Mәs.: Tay bir dә bu yerlәrә gәlmә-
yәcәyәm [8, s. 341]; Söz qurtaran kimi, Sofi ayağa qalxdı, dizlәrinә taqәt gәldi, Kәrәmgil day heç 
bilmәdilәr ki, qardı, borandı, ya nәdi [8, s. 140]; Biz ki, ta keçmişik can ilә sәrdәn, İndi namus ilә ar 
bizә neylәr?! [8, s. 150] vә s. 

Folklor mәtnlәrindә fonetik transkripsiyadan daha çox istifadә edilmişdir ki, bu da kömәkçi 
nitq hissәlәrinin tәlәffüzünü, orfoepik cәhәtlәrinin mümkün qәdәr dәqiq şәkildә әks etdirir. Bu 
baxımdan “әgәr” kömәkçi nitq vahidinin “y-g” samit әvәzlәnmәsi ilә verilmәsi aktiv şәkildә müşahidә 
olunur. Mәs.: Әyәr razı olsan, Әlәsgәr hәmişәlik bizim öydә qalar [3, s. 273]; Kalvayı Qurban on-
nan elә soruşdu ki, әyәr desәydi ki, üç gün çörәk yemә, yemәzdi [3, s. 273]; Әyәr o olmasa, bizim mal-
heyvan dolanmaz [3, s. 273]; Әyәr mәnim dә varım, halım olsaydı, başıma bu iş gәlmәzdi [3, s. 276] vә s. 

Folklor mәtnlәrindә -ila, -la, -lә birgәlik bildirәn qoşmasının әdәbi dilin şivә transkripsiyasına 
uyğun şәkildә verilmәsi halları da xüsusi maraq doğurur. Azәrbaycan dilinin morfologiyasına vә 
dialektologiyasına hәsr olunmuş dәrsliklәrdә vә dәrs vәsaitlәrindә göstәrilir ki, ilә qoşması samitlә 
bitәn sözlәrә qoşularkәn -nan, -nәn saitlә bitәn sözlәrә qoşulduqda isә -ynan, -ynәn şәklindә tәlәffüz 
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olunur [12, s. 136] . Folklor örnәklәrinin dilindә bu xüsusiyyәt daha çox özünü göstәrir. Mәs.: Can 
qurban eylәsәn, layıqdı, layıq, Bir yar ki, mәtlәbi tez qanan ola. İşarәtnәn, qaş-gözünәn annıya, 
Nainki demәknәn söz qanan ola [3, s. 283]; Әlәsgәr Aşıq Alının çaldığı havaynan söz oxumağa 
başladı [3, s. 282]; Aşıq Alı Әlәsgәri götürüb özüynәn barabar apardı [3, s. 285]; Gәlir cürәli sazı-
nan, İçәllәr şivә nazınan, Qırx dәnә incә qızınan, Muştuluq ver, yarım gәldi [8, s. 451] vә s. 

Azәrbaycan әdәbi dilindә işlәnmәyәn sonluqlar içәrisindә -nan, -nәn şәkilçisindәn bәhs edәn 
bәzi tәdqiqatçılar bunları Azәrbaycan dili dialektlәrindә әdәbi dildә -la, -lә, -nin daşıdığı qrammatik 
funksiyanı yerinә yetirdiyini qeyd edirlәr. M.Hüseynovanın nәzәrincә, burada mәhz qәdim söz-
düzәldici şәkilçi -la, -lә prototip kimi çıxış edir ki, görünür, -nan, -nәn, -la, -lә, -nin assimilyasiya 
nәticәsindә törәnmiş fonetik variantıdır vә demәli, bu söylәnilәn fikirlәri yekunlaşdıraraq belә nә-
ticәyә gәlmәk olar ki, folklor mәtnlәrindә işlәdilәn -nan, -nәn şәkilçili sözlәr әdәbi dilin transkrip-
siyasıdır. Onları bәdii nitqdәki ahәng vә intonasiyanın notları, әsasları kimi qiymәtlәndirmәk daha 
doğru olardı [12, s. 50]. 

Әdәbi tәlәffüzün şivә transkripsiyasından mәharәtlә istifadә edilәndә folklor mәtnlәri saflıq, 
tәbiilik tәsiri bağışlayır, oxucuda bәdii mәtlәbin maksimum sәviyyәdә qavrama vәrdişini asanlaş-
dırır. Folklor mәtnlәrindә ehtimali modallığın әsas ifadә vasitәlәrindәn olan vә hadisәyә münasi-
bәtin gümanlı olduğunu bildirәn “yәqin” kömәkçi sözünün şifahi nitq formasına, yәni “yaqin” 
şәklindә verilmәsi söz sәnәtkarının savadsızlığından vә ya qeyri-peşәkarlığından irәli gәlmir, әksinә 
onun xalq dilinә, orfoepik normalara yaxından bәlәd olmasının nәticәsidir. Mәs.: Eşidin mәclisdә 
arif olannar, Sәrrafım, gövhәrim, xanım gedibdi. Ah çәkibәn yar yoluna baxmaqdan, Yaqin bilin, 
yarı canım gedibdi [7, s. 275]; Yaqin elә buna görә dә sәhәrdәn boğazını yırtırdı [8, s. 105] vә s. 

Folklor mәtnlәrindә intensiv şәkildә işlәnәn “bәs” sabit әdatının “bә” şәklindә istifadәsi sözün 
sonundakı “s” samitinin düşümü nәticәsindә baş vermişdir ki, bu da әdәbi dilin şivә transkripsiya-
sının fonetik növünә aiddir. Mәs.: Başına döndüyüm yaradan tarı, Yaratdın ortada nә gözәl yarı, 
Dedim bә Әslidi, geyinib sarı, Demәdim gül ola, aldada mәni [8, s. 119]; Mahmud, bә bayaqdan 
azarlamışdın ki, qalıb kef çәkәsәn [8, s. 318]. Әdәbi dilimizdә “bәs” şәklindә işlәnәn bu әdatın 
Naxçıvan dialektindә “bә” şәklinә dә rast gәlirik. Yuxarıdakı nümunәdә әdәbi dilin şivә transkrip-
siyasına uyğun bir şәkildә işlәdilmiş “bә” әdatı sual çaları yaratmış vә aid olduğu “Әsli” sözünün 
mәnasını qüvvәtlәndirmişdir. 

Maraqlı cәhәt budur ki, XI әsrdә “bә” әdatın “la” formasından cümlәnin mәzmununu qüvvәt-
lәndirmәk, hökmü qәtilәşdirmәk, cümlәyә nida intonasiyası vermәk mәqsәdilә istifadә olunmuşdur. 
Mahmud Kaşğarinin “Divanü-lüğәti-it-türk” әsәrindә әksini tapan bәzi kömәkçi nitq hissәlәrinin 
funksiyasından bәhs edәn Ramiz Әsgәr yazır ki, “la nitq gerçәklәşmәsini vә bitmәsini göstәrәn bir 
әdat olub bütün feillәrin sonuna artırılır: ol bardı la= o getdi dә bә; ol gәldi la = o gәldi dә bә [onun 
gәlmәsi, getmәsi gerçәklәşdi]. Mahmud Kaşğarinin qeydinә görә, bu söz işin әvvәlini bildirmәdiyi 
üçün dinlәyәn adamda yaranan şübhәni tam rәf etmәk mәqsәdilә söylәnir. Türklәr, yәni qeyri-
oğuzlar bu sözü işlәtmәmişlәr” [14, s. 386]. Bәsim Atalayın yazdığına görә, “bu söz Qәrbi vә Orta 
Anadoluda bu gün dә işlәnir, gәlmәsi şübhәli olan, ancaq gәlәn adam barәdә “gәldi lә”, oxuması 
şübhәli olan, ancaq oxuyan adam üçün “okudu lә” deyilir” [2, s. 386]. 

Dilimizdәki sual cümlә tipinin yaradılmasında әn fәal mövqelәrdә -mı, -mi, -mu, -mü әdatı 
durur, digәr qrup sual әdatları ilә müqayisәdә bunlar müstәqil sual yaradır. Digәr sual әdatları kimi 
-mı, -mi, -mu, -mü әdatları da folklor mәtnlәrindә etiraz, narazılıq, xatırlatma, nәsihәt, tәәccüb, mә-
zәmmәt, xahiş, yalvarış çalarlarına malik olur. Maraqlı cәhәt budur ki, bu әdatların folklor mәtn-
lәrindә ahәngdarlıq tәlәblәrinә uyğun olaraq sonunda işlәnәn saitlәrin düşümü hadisәsi baş verir ki, 
bu da heç şübhәsiz ki, şeirin vәzn vә qafiyә sistemi ilә әlaqәdardır. Mәs.: Qarşı duran qarlı dağlar, 
Dağlar bizim dağlarmola, Ağ birçәkli qoca anam, Oğul deyib, ağlarmola... Mәkkәdәn gәlәn hacı-
lar, Ürәyimdә var acılar, Evimizdәki cüt bacılar, Qardaş deyib, ağlarmola .... Fәlәk, nәdi mәnim 
xatam, Nә mәlumat, nә dә şadam, Ağ saqqallı qoca atam, Kәrәm deyib ağlarmola [8, s. 127] vә s. 



 
 
 
 

Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi әsәrlәri, 2025, № 2 
 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 

 
 
 
 

157 

Mәtnlәrdә tez-tez tәsadüf edilәn bağlayıcılardan biri dә ta, taki, ta ki-dir ki, bunların da tainki 
şivә versiyası az-az hallarda tәhlilә cәlb etdiyimiz folklor örnәklәrinin dilindә işlәnmәkdәdir. Mәs.: 
Tainki uşaq yeddi yaşa çatdı, bir kamil molla tapıb uşağı tapşırdılar ona [8, s. 205]; Qurbani günә 
bir mәnzil gedib tainki gәlib Bәrdә şәhәrinә yetişdi [8, s. 214] vә s. 

Aşağıda verәcәyimiz poetik mәtndә müxtәlif sözlәrә qoşularaq işlәnmiş “cәk” hissәciyi әdәbi 
dilimizdә işlәnәn “tәk” qoşmasının şivә transkripsiyasıdır ki, qafiyә mövqeyindә işlәnәrәk ifadә 
nizamındakı mütәhәrrikliyi mәtnin daxili hәrarәtinә hopdurmuş, şeirin poetikliyini, ahәngdarlığını 
güclәndirmişdir. Mәs.: Kәtan köynәk geyib, güldәn tazәcәk, Bülbül sinәm eylәr gülә yazacәk. O da 
sizin kimi bәyaz, nazikcәk, Eyni mәnim xan Әslimә bәnzәrsiz [8, s. 136]. 

Bәzi folklor mәtnlәrindә zaman vә mәkan hüdudu bildirәn, zaman vә mәsafәnin son hәddini 
göstәrmәyә xidmәt edәn “dәk” qoşmasının әdәbi dilin şivә transkripsiyasına uyğun olaraq “tәk” 
[“d-t” samit әvәzlәnmәsi] şәklindә işlәnmәsi halları da müşahidә olunur ki, bu da şübhәsiz ki, folk-
lor örnәyinin poetik tәlәblәri ilә bağlıdır. Mәs.: Gecәlәr sübhәtәk yar-yar deyәsәn, Dikәlib bağrımı 
yar-yar deyәsәn. Sәni dә mәnim tәk yar-yar deyәsәn, Düşәsәn fәlәyin ay incisinә [8, s. 447] vә s. 

Çox qәdim dövrlәrdәn dilimizdә tәşәkkül  tapmış, yalnız qoşma kimi sabitlәşmiş vә başqa heç 
bir vәzifә daşımayan “cün-üçün” qoşmasının “çın” şivә variantı da folklor örnәklәrinin dilindә in-
tensiv şәkildә tәzahür edir. Mәs.: Әrәnlәr qoyduğu yolları açdım, Dolduruban eşqin badәsin içdim. 
Bir belә sevdaçın sәrimnәn keçdim, Lәl, gövhәr olsun daşı dünyanın! [8, s. 87]; Dәrdli Kәrәm bu 
eşq ilә bitmişdi, Sevdaçın can başından keçmişdi. Әsli, keşiş Xoy üstünә köçmüşdü, Yol vermәyin, 
başı dumanlı dağlar! [8, s. 82] vә s. 

Ә.Tanrıverdi göstәrir ki, yazılı abidәnin dilindә adlıq vә yiyәlik hallarda olan sözlәrә qoşu-
laraq sәbәb vә mәqsәd ifadә edәn üçün qoşmasının bir neçә şәkildә, daha dәqiqi üçün, çün, çun for-
malarda işlәnmәsinә rast gәlinir [18, s. 336]. 

Mәlumdur ki, leksik mәnaya malik olmayan “isә” kömәkçi sözü şәrt çaları bildirir. Özündәn 
әvvәlki sözә şәrt çaları әlavә edәn, kinayә, etiraz, münasiblik, qarşılaşdırma kimi çalarlar yaradan, 
adlarla vә feilin zaman, şәkil әlamәtlәrindәn sonra işlәnәn “isә” әdatı vә onun şәkilçilәşmiş forması 
[-sa, -sә] folklor mәtnlәrindә intensiv işlәndiyi halda, onun әdәbi dilin şivә transkripsiyası az-az hal-
larda müşahidә olunur. Mәs.: Gәl mәnimlә sәn dә girmә meydana, Mәnәm deyәn, mәnim kimi sәrt 
olur, Ustad isәn, gәl incitmә kәndini, Bu meydandan qurtaranlar mәrd olur [8, s. 195]; Aşıq isәn gәl 
bu meydana gir görüm [8, s. 111] vә s. 

Göründüyü kimi, bu nümunәlәrdә dastançının mәnsub olduğu dialekt vә şivәyә uyğun olaraq 
şәrt bildirәn “isә” әdatı qapalı şәkildә işlәnәrәk [“n” samiti artırılaraq]  ifadә edilәn fikirlәrdә şәrt 
çalarını güclәndirmәyә xidmәt etmişdir. 

Mәtnlәrdә әdatlardan ibarәt dialektizmlәrin şivә transkripsiyası ilә bağlı spesifik cәhәtlәrinә 
rast gәlirik vә bu tip dialektizmlәr poetik mühitdәki sözlәrin, söz birlәşmәlәrinin vә bütöv cümlә-
lәrin mәnasını qüvvәtlәndirir, fikrin sәlis vә mәntiqi cәhәtdәn  qurulmasına kömәk edir. ,,Әdatlar 
şifahi nitqdә daha çox işlәnir, danışığa müxtәlif mәna çaları verir. Qoşma vә bağlayıcılar kimi, әdat-
lar heç bir suala cavab olmur, ayrıca cümlә üzvü kimi işlәnmir. Onların bir qismi cümlәnin ümumi 
mәzmunu ilә bağlı olur, heç bir cümlә üzvünün tәrkibindә iştirak etmir. Başqa qismi isә aid olduğu, 
mәnasını qüvvәtlәndirdiyi sözlә birlikdә cümlә üzvü tәrkibindә iştirak edә bilir” [10, s. 140-141]. 

Folklor dilindә әdatlardan ibarәt olan elә dialektizmlәr müşahidә edilir ki, onlar danışıq dilinin 
tәlәblәrinә müvafiq bir şәkildә verilir vә söz sәnәtkarının düşüncәlәrinin, hisslәr alәminin sәmtini 
müәyyәnlәşdirmәyә kömәklik göstәrir. Mәsәlәn, әdәbi dilimizdә kaş, kaş ki formalarında çıxış edәn 
bu әdat Azәrbaycan dilinin Bakı dialektindә, Cәbrayıl, Salyan, Cәlilabad, Mingәçevir, Çәmbәrәk, 
Vedi, Zәngibasar şivәlәrindә ,,keşgә” fonetik variantında işlәnir [4, s. 204; 9, s. 245] vә folklor 
üslubundakı mәtnlәrdә heyfsilәnmәk, tәәssüflәnmәk mәzmunun ifadәsini reallaşdırır: O Laçın yur-
duna güzarım düşә, Keşkә qanadlanıb uçam Laçında. Demәli sözlәrim pünhan qalmaya, Qәlbimin 
sirrini açam Laçında [15, s. 96]. 
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Şeir dilindә zәrfә aid sözlәrin әdat kimi işlәnmәsi halları da müşahidә olunur ki, bu mәqamda 
hәmin dialektizm özündәn әvvәl gәlәn sözün mәnasını mәhdudlaşdırmağa yönәldilir. Mәsәlәn, aşa-
ğıdakı şeir bәndindә teyxa dialektizmi [әdәbi dildә sinonimi yalnız mәhdudlaşdırıcı әdatıdır – Z.İ.] 
özündәn әvvәl gәlәn vә mücәrrәd mәna bildirәn tale sözünün mәnasını mәhdudlaşdırmışdır: Tanı-
madıq yamanları. Dişindәn qan damanları. Tale axır zamanları, Teyxa qara gәtiribdir. 

“Azәrbaycan dilinin dialektoloji lüğәti”-nin 1964-cü il nәşrindә teyxa sözünün әdat kimi 
“yalnız” mәnasında texa/teyxa şәkillәrindә Tovuz vә Şirvan şivәlәrindә, hәmin sözün omonim va-
riantının Zәngilan şivәsindә “yavan” mәnasında işlәndiyi göstәrilmişdir [9, s. 375] .Bunlardan 
başqa, bu sözә “tamam, tamamilә, büsbütün” mәnasında, teyxa/teyjә/teyxә fonetik variantlarında 
Azәrbaycan dilinin Meğri, Laçın, Ağdam, Bәrdә, Cәbrayıl, Culfa, Kәlbәcәr, Kürdәmir, Tovuz şivә-
lәrindә rast gәlinir [5, s. 364; 4, s. 487]. 

Folklor örnәklәrinin dilindә әks olunmuş kömәkçi nitq hissәlәrinin sәciyyәvi cәhәtlәrinin açıl-
masında şivә transkripsiyası xüsusi rol kәsb edir. Şivә transkripsiyası ilә kömәkçi nitq hissәlәrini 
elmi-tәdqiqata cәlb etdikdә aparılmış tәdqiqatın keyfiyyәti sәmәrәli olur vә folklor mәtnlәrindә bә-
diilik tәlәblәrindәn irәli gәlәn, ifadә tәlәbkarlığından doğan spesifik cәhәtlәri aşkar etmәk mümkün 
olur. Poetik tәlәblәrdәn asılı olaraq folklor yaradıcısının mәtnә müdaxilәsi vә sabitlәşmiş orfoqrafik 
normaların orfoepik normalara güzәştә getmәsi qanunauyğun haldır vә demәk olar ki, bәdii üslub 
öz tәbiәtinә görә heç bir mәhdudiyyәt daşımır. Folklor örnәklәrinin spesifik dil xüsusiyyәtlәrinin 
öyrәnilmәsindә adi yazı sistemlәrindәn әlavә şivә transkripsiyasının da araşdırılması işini aktual-
laşdırır. Mәtnlәrdә işlәnәn kömәkçi nitq hissәlәrinin şivә transkripsiyası ilә әksi ahәng, üslubi әla-
mәt vә keyfiyyәtlәrlә, dilin geniş dialektal ehtiyat vә imkanları, orfoepik normaların güc, qüvvәt vә 
qüdrәt dәrәcәsi ilә bilavasitә bağlıdır. Apardığımız araşdırmalar da göstәrir ki, folklor mәtnlәrindә 
daha çox kömәkçi nitq hissәlәrinin şivә transkripsiyasından aktiv istifadә edilmişdir ki, bunlar da 
müәyyәn kömәkçi nitq hissәlәrinin incәliyi ilә eşidilmәsinә, duyulmasına vә qavranılmasına şәrait 
yaratmışdır. Folklor mәtnlәrindә mәqsәd vә vәzifәdәn asılı olaraq transkripsiyasının fonetik trans-
kripsiya növünә daha çox üstünlük verilmişdir ki, bu da tәhlilә cәlb edilәn materiallarda müәyyәn 
kömәkçi nitq hissәlәrinin tәlәffüzünün inandırıcı elmi-linqvistik tәhlilini vermәyә imkan yaradır. 

Nәticә. Nәticә olaraq qeyd edәk ki, hәr üç kömәkçi nitq hissәsi folklor örnәklәrinin dilindә 
fәal çıxış edir, bağlayıcılar mәtnyaradıcı faktor kimi özünü göstәrir, әdat vә qoşmalar mәtnin funk-
sional-semantik aspektlәrinin formalaşmasında daha fәal rol oynayır. 

Fәal morfoloji vasitәlәrdәn olan bağlayıcılar, qoşmalar, әdatlar folklor mәtnlәrindә daha çox 
semantik çalarlıqlar kәsb edir, sintaktik bütövlәrin komponentlәrini әlaqәlәndirmәkdә, mәtnin 
qrammatik formalaşmasında geniş imkanları ilә çıxış edirlәr. 

Folklor mәtnlәrindә struktur-semantik әlaqәnin yaranmasında kömәkçi nitq hissәlәrinin rolu 
әvәzsizdir, onların bәzilәri aktiv, bәzilәri isә zәif çıxış edәrәk, hәr iki halda müxtәlif struktur-se-
mantik cümlә tiplәrinin formalaşmasına xidmәt göstәrir. 
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DIALECTAL VARIANTS OF AUXILIARY PARTS OF SPEECH IN FOLKLORE 

TEXTS (based on Nakhchivan materials) 
 

The article analyzes in detail the dialectal variants of auxiliary parts of speech in folklore texts 
based on linguistic facts. The language of Azerbaijani folklore texts, which have an ancient history, 
is rich in auxiliary parts of speech, and almost no separate monographic work has been devoted to 
the study of the functional and semantic features of these speech units, which are reflected in pro-
verbs and sayings, lullabies, bayats, praises and curses, fairy tales, legends, anecdotes, epics, and 
the work of ashugs and folk poets in Azerbaijani linguistics, including Turkology. The main reason 
for this should be sought in the fact that in Azerbaijani linguistics for many years there was a one-
sided approach to auxiliary parts of speech; the role of these auxiliary speech units in the structural 
semantics of the text was ignored. However, auxiliary parts of speech play an important role in the 
formation of folklore texts and in the development of their structural-semantic and grammatical 
features in various directions. 
 

Keywords: Nakhchivan, dialect, folklore, auxiliary parts of speech. 
 

Зульфия Исмаил 
 

ДИАЛЕКТНЫЕ ВАРИАНТЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ В 
ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТАХ (на основе материалов Нахчывана) 

 
В статье подробно анализируются диалектные варианты вспомогательных частей речи 

в фольклорных текстах на основе языковых фактов. Язык азербайджанских фольклорных 
текстов, имеющих древнюю историю, очень богат вспомогательными частями речи, и изу-
чению функционально-семантических особенностей этих речевых единиц, которые нашли 
отражение в пословицах и поговорках, колыбельных, баятах, похвалах и проклятиях, сказ-
ках, легендах, анекдотах, эпосах, творчестве ашугов и народных поэтов в азербайджанском 
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языкознании, в том числе и в тюркологии, почти не посвящено ни одной отдельной мо-
нографической работы. Основную причину этого следует искать в том, что в азербайджан-
ском языкознании на протяжении многих лет существовал односторонний подход к вспо-
могательным частям речи, игнорировалась роль этих вспомогательных речевых единиц в 
структурной семантике текста. Однако вспомогательные части речи играют важную роль в 
формировании фольклорных текстов и в развитии их структурно-семантических и грам-ма-
тических особенностей в различных направлениях. 
 

Ключевые слова: Нахчыван, диалект, фольклор, вспомогательные части речи. 
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